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Vorwort 
 

 
 
Lernende auf den ersten Lernstufen der japanischen Sprache 
sind naturgemäß sehr um den Erwerb des Wortschatzes be-
müht. Sie haben jedoch häufig große Schwierigkeiten mit den 
feinen Bedeutungsunterschieden ähnlicher Wörter, da sie noch 
nicht in der Lage sind, Grammatiken und Wörterbücher effek-
tiv zu verwenden. Es ist noch zu früh, ihnen zur eigenständigen 
Lösung dieser Probleme bestimmte Literatur zu empfehlen. 
Das vorliegende Buch ist die Übersetzung eines in englischer 
Sprache verfassten Werkes mit dem Titel Basic Japanese Vocabu-
lary: An Explanation of Usage. Das Buch wurde für Lernende 
konzipiert, die mehr über den japanischen Wortschatz wissen 
und das Japanische schnell und sicher erwerben wollen. 

Das Buch besteht aus sieben Kapiteln. Jedes Kapitel be-
schreibt einen bestimmten Aspekt des japanischen Wortschat-
zes. Eine Einleitung erläutert zunächst das im jeweiligen Kapitel 
beschriebene Problem. Unter jedem Eintrag werden Wortpaare 
angegeben und zu jedem Eintrag gibt es Erklärungen und 
Beispielsätze. Am Ende jedes Kapitels können die Lernenden 
ihre Kenntnisse mittels kleiner Aufgaben überprüfen. 

Es gibt viele Japanischlehrbücher, aber selten werden die 
Bedeutungsvarianten von Wörtern und deren Verwendung 
deutlich erläutert. Die meisten Lehrbücher beinhalten lediglich 
die äquivalente Übersetzung. Wortpaare wie 暑い [あつい] und 
熱い [あつい] (siehe Eintrag 8) werden eingeführt, wenn die 
Lernenden die i-Adjektive lernen. Beide werden als ›heiß‹ im 
Sinne von ›heißes Wetter‹ versus ›heißer Kaffee‹ übersetzt. 
Wenn die na-Adjektive eingeführt werden, haben die Lernenden 
die Wahl zwischen 易しい [やさしい] und 簡単な [かんたんな], um 
›einfach‹ auszudrücken (siehe Eintrag 23). Der Lehrer wird 
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erläutern, dass 簡単な auch als ›leicht‹ übersetzt werden kann. 
Wenn die Lernenden diese Wörter schriftlich oder im Gespräch 
verwenden, scheinen sie für sie austauschbar, ohne dass ihnen 
der Bedeutungsunterschied bewusst ist. 

Die meisten Wörter der japanischen Sprache haben mehre-
re Bedeutungen, die erst durch den Kontext erschlossen wer-
den können. Es ist daher sehr wichtig, die Lernenden von 
Anfang an darauf hinzuweisen, warum ein Wort welche Bedeu-
tung hat. Das Ziel dieses Buches ist, nicht nur zu erklären, was 
ein Wort bedeutet, sondern auch, wie es verwendet wird. 

Die japanische Schrift ist für Lernende eine gewisse Hürde, 
insbesondere für diejenigen, die nicht mit chinesischen Schrift-
zeichen vertraut sind. Um diese Hürde zu nehmen, muss man 
regelmäßig üben. Um die Lernenden dazu zu motivieren, sich 
die japanische Schrift schnell und auf natürliche Art anzueig-
nen, wird in diesem Buch japanische Schrift verwendet. Bei 
Verwendung japanischer Schrift wird zusätzlich eine Translite-
ration in Hiragana ergänzt. Es wird daher davon ausgegangen, 
dass die Lernenden Hiragana beherrschen. 

Die meisten Beispiele wurden von der Verfasserin kon-
struiert, aber es wurde auch authentisches Material integriert, 
um das Verstehen der Lernenden zu beschleunigen (Kapitel 4, 
5 und 6). Die Einträge stammen aus einer Wortsammlung, die 
über mehrere Jahre angelegt wurde. Einige Einträge gehen auf 
Fragen von Lernenden zurück und andere wiederum auf die 
Unterrichtstätigkeit der Verfasserin in Singapur und Malaysia. 
Die meisten Einträge gehören zum japanischen Grundwort-
schatz; einige müssen jedoch der Mittelstufe, mit der die Ler-
nenden demnächst in Kontakt kommen werden, zugerechnet 
werden. 

Meiner Meinung nach gehört das Erlernen des Wortschat-
zes zum Kernbereich des Sprachenerwerbs. Ich hoffe, dass 
mein Buch den Lernenden neue Horizonte im Erlernen der 
japanischen Sprache erschließen wird. 
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Kapitel 6 Umgangssprachlicher Ausdruck 
 

 
 

Einleitung 
 
Umgangssprachlicher Ausdruck bezieht sich auf die Verwen-
dung der Sprache in informellen Situationen. Eine Eigenschaft 
des umgangssprachlichen Ausdrucks ist seine Expressivität. Da 
sich Sprache durch das Sprechen vermittelt, kann der Sprecher 
seine Emotionen in den sprachlichen Ausdruck integrieren. 
Das Wortpaar にほん und にっぽん (Eintrag 117) ist ein gutes 
Beispiel. Hier integriert der Sprecher seine emotionale Haltung 
gegenüber Japan durch die Änderung von ほ zu っぽ. Unser 
Interesse gilt hauptsächlich den verschiedenen Formen der 
Jugendsprache, da diese ausschließlich in informellen Situatio-
nen gesprochen wird. Die Jugendsprache unterscheidet sich 
von anderen informellen Formen der japanischen Sprache 
darin, dass sie unter den jungen Menschen entstanden ist und 
von weiteren jüngeren Generationen fortgesetzt wird. Seit der 
Entstehung der Jugendsprache in den achtziger Jahren ist ihr 
von Sprachwissenschaftlern, Journalisten, Schriftstellern und 
Studierenden wegen ihrer Einzigartigkeit viel Aufmerksamkeit 
zuteil geworden. Zwei Besonderheiten sind auffallend: Erstens 
werden die Wörter häufig verkürzt, wobei ihre Bedeutungen 
etwas modifiziert werden (Einträge 118 (まったく vs. ったく) und 
119 (気持ち悪い vs. きもい)) und zweitens werden neue Wörter 
auf der Grundlage ihrer Entsprechungen in der japanischen 
Standardsprache gebildet (Eintrag 120 (ビニる)). 
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117 にほん versus にっぽん 
 
Wenn die Japaner ihre Fußballnationalmannschaft feiern, 
werden Sie wahrscheinlich にっぽん hören. Dieses Wort wird in 
der gesprochenen Sprache häufiger verwendet. にっぽん hat ein 
kleines っ vor dem ぽ. Dieser Laut kommt durch die Verdoppe-
lung des Konsonanten /p/ zustande. Dieser Prozess wird Ge-
mination oder Verdoppelung von Konsonanten genannt und 
erzeugt im Japanischen einen Spannungslaut. Japanische Wör-
ter wie z.B. がっこう ›Schule‹ oder がっき ›Musikinstrument‹ 
enthalten geminierte Konsonanten. Wenn die Japaner ihre 
kämpfende Fußballmannschaften feiern, geraten sie in emoti-
onale Aufregung und drücken ihre erhöhte Emotion oder 
patriotischen Gefühle durch die Sprache aus. Wegen des Vor-
handenseins dieses starken Gefühls ziehen sie es vor, eher にっ

ぽん als にほん zu verwenden. Wenn man seine Kommilitonen 
in der ersten Semesterwoche kennen lernt, stellt man sich im 
Allgemeinen einander vor. Man könnte einen Satz wie im Bei-
spiel (1) sagen. Es wäre in diesem Fall eigenartig, にっぽん zu 
benutzen, weil es keinen Grund gibt, es zu betonen oder da-
durch emotionell zu werden, dass man aus Japan stammt. 
 
1. 私はにほんから来ました。(×にっぽん) 

わたしはにほんからきました 

Ich komme aus Japan. 
 
ばかり ›nur, lediglich‹ wird auch zu ばっかり, wenn es empha-
tisch verwendet wird. Eine Mutter, die bemerkt, dass ihr Kind 
am Wochenende nur Fernsehen guckt, könnte Beispiel (2) 
sagen, um ihre Missbilligung emphatisch zum Ausdruck zu 
bringen: 
 

 NIHON

 NIPPON




